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Slovstvene stvari. 

Tudi nekaj o slovensko-nemškem slovarju. 
V poslednjem listu „Novicu sem čital nasvet, naj 

se v slovensko-nemškem slovarju vsaki slovenski be­
sedi dod& tudi l a t i n s k i pomen, da bi benečanski Slo­
venci s pomočjo italijanščine laglje slovenske besede 
razumeli. A ta nasvet se meni ne zdi dober. Kdor la­
tinščino in italijanščino ume, dobro ve, da ni vseg-
dar lahko iz latinščine najti pravega italijanskega po­
mena, kajti večina besedi je taka, da ves drug pomen 
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v teh dveh jezicih ima. I kaj bi potem iz tega sledilo 
nego pomota? Razun druzih ovir bi iz tega tudi za 
slovaropisca izhajala ta velika sitnost, da bi slovar tri-
glot postal in vendar v tem ne bi se razun duhovščine 
nobenemu vstreglo. 

Živo pa nam je potreba tudi s l o v e n s k o - i t a l i -
j a n s k e g a slovara; s tem bi se namreč onim Sloven­
cem vstreglo in tudi našim italijanskim uradnikom, ki 
med Slovenci, posebno na Primorskem, svoje službe 
opravljajo. Dandanes namreč naš narod od vseh svojih 
uradnikov tirja, naj se slovenščine uče\ Nemci to lahko 
storijo, a od Lahov to tirjati je težavnejše, ker potreb­
nih pripomočkov glede italijanščine še nimamo. Poznam 
pa nekega mladega gospoda, k i , ves vnet za blagor 
našega milega naroda, že več časa gradivo za i t a l i -
j a n o - s l o v e n s k i s l o v a r nabira, in nadjati se je, da 
prej nego mnogo časa pričakovani ljubljanski slovar 
beli dan zagleda, svoje delo dovrši. Nadjati se je pa 
tudi, da si. slovenska Matica svoje pomoči ob svojem 
času ne odreče temu delu. 

V Tominu 3. oktobra 1868. C. 


